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Аннотация 

В статье анализируется македонская лексика, отобранная методом 
параметрического анализа двуязычного словаря, в сопоставлении с 
лексикой других живых славянских языков. Отмечаются наиболее тесные 
связи по функциональному, синтагматическому, парадигматическому и 
эпидигматическому параметрам и полученным доминантам лексико-
семантического ядра. 

Ключевые слова: лексика, параметрический анализ, славянские языки. 

Сопоставительное изучение лексики – сложная и до конца не 
решенная проблема. Между тем теоретические и практические разработки 
в этой области помогают глубже понять общие законы, управляющие 
лексической семантикой, и тем самым являются необходимым условием 
для построения лексико-семантической типологии – направления, 
получившего свое активное развитие к концу прошлого века. 

Целью предлагаемого исследования является описание лексической 
системы македонского языка в сопоставлении с системами других 
славянских языков. Это можно сделать с помощью метода 
параметрического анализа лексики, разработанного в Воронежском 
государственном университете [4; 5] и примененного к лексике 
государственных языков Европы [2].  

Результаты параметрического анализа македонской лексики по 
двуязычному словарю [6] были представлены нами в сборнике по 
результатам Международной научной конференции "ФИЛКО. 
Филологија, Култура и Образование", прошедшей в г. Штип (Македония) 
[3]. Лексемы македонского языка были проранжированы по 
функциональному, синтагматическому, эпидигматическому и 
парадигматическому параметрам с целью получения ядра лексико-
семантической системы македонского языка.  

Рассмотрим, как представлены эти параметры в лексике 
македонского языка на фоне лексики других славянских языков. Данные 
по славянским языкам взяты из указанной выше работы [2]. 
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1. Функциональный параметр македонской лексики на 
славянском фоне 

Прямую оценку функциональной активности (употребительности) 
дает, как известно, частотный словарь. Для македонского языка такой опыт 
принадлежит Д. Стефании [7]. Этот словарь создан на ограниченном 
языковом материале (10 номеров газеты “Нова Македония” за 1981 год) и 
вряд ли подходит для характеристики лексики македонского языка по 
функциональному параметру. Проще использовать косвенную оценку 
употребительности, которая основывается на обратной зависимости 
частоты и длины слова: чем короче слово, тем чаще оно употребляется. 
Таким образом, необходимо определить длину и распределить лексемы по 
длине. Для этого подходит любой лексикографический источник. 

Распределение лексики славянских языков по длине представлено 
на рисунке 1. 

 
Рис. 1. Распределение слов по длине в славянских языках. 

Максимум слов, имеющих одинаковую длину, приходится в 
македонском языке на 7 звуков, что сближает его с болгарским, сербским, 
хорватским, чешским, словацким, польским, кашубским и русским. В 
других языках наибольшее количество слов имеет 8 звуков (белорусский, 
украинский, словенский, верхне-и нижнелужицкие). Распределение 
македонских слов по длине, одновершинно, что характерно и для всех 
других славянских языков. Средняя длина слова в македонском языке – 7, 
47, что объединяет македонский язык с другими южнославянскими, 
составляющими условную третью группу, средняя длина слова в которой 
приближается к 7,5. 
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2. Синтагматический параметр македонской лексики на 
славянском фоне 

Оценка синтагматических связей македонских лексем, согласно 
методике параметрического анализа, возможна посредством подсчета 
количества сочетаний в так называемой  заромбовой части словарной 
статьи.  

По данным проанализированного словаря, 680 слов имеют 
фразеосочетания,  максимальное количество который составляет 11 и 
принадлежит глаголу дава ‘давать, отдавать’. На общеславянском фоне 
доминанты македонской лексики по синтагматическому параметру 
вписываются в общую картину (см. таблицу 1) 

Табл. 1. Синтагматические доминанты в славянских языках 
Языки С-доминанта С-вице-доминанта 3 место 
БЕЛ вока ‘глаз’ рука ‘рука’ галава ‘голова’ 
РУС  рука голова дело 
УКР око ‘глаз’ рука ‘рука’ давати ‘давать’ 
ВЛУЖ woda ‘вода’ woči ‘глаза’ hlowa ‘голова’ 
КАШ pôn ‘пан’ vjéli ‘большой’ vid ‘яркость’  
НЛУЖ mĕs ‘иметь, 

владеть’  
stajaś ‘ставить, 
устанавливать’ 

byś ‘быть’ 

ПОЛ czas ‘время’ głowa ‘голова’ góra ‘гора’ 
СЛВЦ oko ‘глаз’ hlava ‘голова’ príst’ ‘прийти, 

приехать’ srdce 
‘сердце’ 

ЧЕШ černý 
‘чёрный’ 

ruka ‘рука’  
čert ‘чёрт’ 

brat ‘брать’ 

БОЛГ око ‘глаз’ време ‘время’ име ‘имя’ 
вързка ‘завязка, 
связка’ 
правя ‘делать’ 
лице ‘лицо, особа’ 

МАК дава ‘давать, 
отдавать’ 

глава ‘голова’ 
држи ‘держать’ 

ред ‘очередь; 
порядок, 
распорядок’ 

СЕРБ рêд ‘ряд, 
порядок’ 

рýка  ‘рука’ дâн  ‘день, сутки’ 

СЛВН léto ‘год’ íti ‘идти, ходить’ čàs ‘время’ 
Легко заметить очень тесную связь синтагматических доминант 

македонского языка с другими славянскими языками. Так, например, 
значение ‘голова’ является общим для македонского и русского, 
белорусского, польского, словацкого и верхнелужицкого языков. Значение 
‘дать’ объединяет фразеопространство македонского и украинского 
языков, а ‘ряд’ – македонского и сербского.  
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В результате подсчета количества эквивалентов в большем по 
объему множестве слов синтагматического ядра, позволило определить 
степень близости и типологическое распределение славянских языков по 
синтагматическому параметру (таблица 2). 

Табл. 2. Синтагматические связи славянских словарей (в промилле). 

Таким образом, синтагматические связи македонского языка по 
степени близости выстраивают другие славянские языки в следующую 
цепочку: чешский-сербский-верхнелужицкий-украинский-белорусский-
нижнелужицкий-русский-польский-болгарский-словацкий-кашубский-
словенский-хорватский.  

3. Эпидигматический параметр македонской лексики на 
славянском фоне 

Косвенным показателем эпидигматической активности слов является 
их многозначность. Чем больше значений у слова, тем богаче его 
эпидигматические связи и, следовательно, тем надёжнее оно закреплено в 
лексико-семантической системе языка. В ходе анализа словаря-источника 
выяснилось, что наибольшее количество значений имеют глагол врти 1) 
вертеть, вращать; 2) сворачивать, поворачивать (в сторону и т.п.); 3) 
извиваться; 4) листать, перелистывать; 5) перелицовывать; 6) вертеть, 
крутить, хитрить; 7) извращать; 8) вести (дела, хозяйство, торговлю и т.п.); 
9) крутить, ломать и фати 1) схватить, поймать; 2) захватить, занять (место 
и т. п.); 3) нанять (кого-л.); 4) застать, успеть; 5) уловить, воспринять; 6) 
охватить,  одолеть, обуять; 7) взяться,  начаться; фака 1) хватать, 
схватывать, ловить; 2) захватывать, занимать (место и т. п.); 3) нанимать 

Языки БЕЛ БОЛ В-Луж КАШ МАК Н-Луж ПОЛ РУС СЕРБ СЛВЦ СЛВН УКР ХРВ ЧЕШ 

БЕЛ  23 31 22 27 28 22 25 31 25 21 35,5 19 35 

БОЛ 23  23 14,5 20 20 18 20 25 19 17 22,5 13 25 

В-Луж 31 23  25 27,5 29 25 26 32 25 23 33 17 35 

КАШ 22 14,5 25  16 21 20 19 23 18 16 24 13 23,5 

МАК 27 20 27,5 16  22 20 21 30 17 14 27 14 34 

Н-луж 28 20 29 21 22  22 21 29 22 21 30 14 30 

ПОЛ 22 18 25 20 20 22  20,5 24 20 19 25,5 13,5 26 

РУС 25 20 26 19 21 21 20,5  26 20 20 27 14 27 

СЕРБ 31 25 32 23 30 29 24 26  27 22 37 19 37 

СЛВЦ 25 19 25 18 28 22 20 20 27  17 27 16 23,5 

СЛВН 21 17 23 16 17 21 19 20 17 17  22 13 23 

УКР 35,5 22,5 33 24 27 30 25,5 27 37 27 22  19 37 

ХОРВ 19 13 17 13 14 14 13,5 14 19 16 13 19  17 

ЧЕШ 35 25 35 23,5 34 30 26 27 37 23,5 23 37 17  
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(кого-л.); 4) заставать; 5) улавливать, воспринимать; 6) охватывать, 
одолевать; 7) начинаться, наступать и существительное глава 1) голова; 2) 
глава  (книги); 3) верховье (реки); 4) изголовье, в головах; 5) головка; 6) 
луковица; 7) шляпка. 

Специфика многозначности потребовала творческого подхода к 
вычислению силы эпидигматических связей между частными 
эпидигматическими ядрами. Брались первые 5 рангов, объединяющие 
множества многозначных слов размером около 300 единиц и внутри этого 
множества считались совпадения, количество которых делилось на 300. 
Полученные данные в относительных величинах приводятся в таблице 3. 

Табл. 3. Эпидигматические связи славянских словарей (в промилле). 
Языки БЕЛ БОЛ Влуж КАШ МАК Нлуж ПОЛ РУС СЕРБ СЛВЦ СЛВН УКР ХРВ ЧЕШ 

БЕЛ 
 

20 10 10 16,7 10 13,3 20 6,7 10 16,7 16,7 13,3 13,3 

БОЛ 20  10 13,3 16,7 10 10 10 3,3 6,7 20 16,7 16,7 13,3 

В-Луж 10 10  10 13,3 10 23,3 6,7 10 6,7 13,3 10 16,7 23,3 

КАШ 10 13,3 10  6,7 13,3 6,7 6,7 3,3 3,3 13,3 6,7 13,3 3,3 

МАК 16,7 16,7 13,3 6,7  3,3 16,7 3,3 10 3,3 23,3 20 20 10 

Н-луж 10 10 10 13,3 3,3  10 6,7 6,7 10 16,7 10 3,3 10 

ПОЛ 13,3 10 23,3 6,7 16,7 10  10 13,3 6,7 20 13,3 20 20 

РУС 20 10 6,7 6,7 3,3 6,7 10  3,3 6,7 10 10 3,3 13,3 

СЕРБ 6,7 3,3 10 3,3 10 6,7 13,3 3,3  3,3 13,3 10 23,3 10 

СЛВЦ 10 6,7 6,7 3,3 3,3 10 6,7 6,7 3,3  6,7 10 3,3 10 

СЛВН 16,7 20 13,3 13,3 23,3 16,7 20 10 13,3 6,7  16,7 23,3 20 

УКР 16,7 16,7 10 6,7 20 10 13,3 10 10 10 16,7  16,7 16,7 

ХРВ 13,3 16,7 16,7 13,3 20 3,3 20 3,3 23,3 3,3 23,3 16,7  20 

ЧЕШ 13,3 13,3 23,3 3,3 10 10 20 13,3 10 10 20 16,7 20  

 
Как видим, наиболее прочные связи по многозначности македонский 

язык демонстрирует с языками своей генетической группы (словенским, 
хорватским) и украинским языком. Наименьший коэффициент совпадений 
отмечается у македонского с западнославянскими языками и 
примкнувшего к ним русского языка. 

3. Парадигматический параметр македонской лексики на 
славянском фоне 
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Для выявления парадигматического параметра мы воспользовались 
алгоритмизированным методом позиционного анализа синонимии по 
двуязычному словарю [1]. 

Максимальный синонимический ряд составляют 12 лексем со 
значением ‘сходить с ума’: залудува, залудува_се, избезумува, 
излудува_се, лудува, обезумува, побудалува, полудува, померува_се, 
поместува_се, поулавува, улави_се. Эта семема не является уникальной, 
так как входит в сердцевину частных прадигматических ядер еще 10 
славянских языков. Кстати, аналогичная ситуация в романских языках: 
значение ‘глупый’ оказалось самым главным во французском словаре, да 
и в других романских оно входит в число первых ста парадигматически 
весомых слов [1]. 

Среди “лидеров” отмечаем также синонимические ряды со 
значениями ‘выживать из ума’ (9 лексем), ‘болтун’ (8 лексем), ‘крепнуть’ 
(8 лексем), ‘напоминать’ (8 лексем), ‘обжора’ (8 лексем), ‘сердиться’ (8 
лексем), ‘догонять’ (7 лексем), ‘молния’ (7 лексем).  

Определим степень близости и типологическое распределение 
славянских языков по парадигматическому параметру по аналогии с 
синтагматическим. (Данные приводятся в таблице 4). 

Табл.4. Парадигматические связи славянских словарей (в промилле). 

Полученные результаты показывают, что южнославянские языки 
являются своеобразным центром распределения славянских языков по 
парадигматике. Во-первых, они демонстрируют самые прочные связи 

Языки БЕЛ БОЛ В-Луж КАШ МАК 
Н-
Луж ПОЛ РУС СЕРБ СЛВЦ СЛВН УКР ХРВ ЧЕШ 

БЕЛ  27 21 24 37 24 19 39 21 23 20 20 23 32 

БОЛ 27  13 18 33 25 13 30 18 16,5 19 15 23 23 
В-
Луж 21 13  13 26 15 20 20 12 19 20 10 15 19 

КАШ 24 18 13  27 14 13 27 16 17 15 14 16 19 

МАК 37 33 26 27  29 27 43 24 25 30 17 30 27,5 

Н-луж 24 25 15 14 29  13 25 19 18 18 12 19 19 

ПОЛ 19 13 20 13 27 13  27 16 19 21 7,5 17 16 

РУС 39 30 20 27 43 25 27  21 26 24 21 26 29 

СЕРБ 21 18 12 16 24 19 16 21  17 14 11 17 18 

СЛВЦ 23 16,5 19 17 25 18 19 26 17  18 13 20 24 

СЛВН 20 19 20 15 30 18 21 24 14 18  14 14 22 

УКР 20 15 10 14 17 12 7,5 21 11 13 14  11 17 

ХОРВ 23 23 15 16 30 19 17 26 17 20 14 11  18 

ЧЕШ 32 23 19 19 27,5 19 16 29 18 24 22 17 18  
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внутри своей генетической группы. Во-вторых, македонский язык 
показывает наиболее тесные связи с языками всех генетических групп, 
занимая либо первое место (в парах с русским, сербским, хорватским, 
болгарским, словенским, польским, кашубским, лужицкими языками), 
либо второе (в парах с белорусским и словацким языками), либо третье (в 
парах с украинским и чешским) в распределении языков по 
парадигматическому параметру. 

 
5. Доминанты ядра македонской лексики на славянском фоне 
 
В результате слияния частнопараметрических ядер мы получаем 

четыре множества слов, из которых релевантную лексику будут 
представлять два множества: cлова, вошедшие во все четыре ядра и слова, 
вошедшие в три частных параметрических ядра. Общее количество таких 
слов для македонского языка - – 669. Это большое лексико-семантическое 
ядро македонского языка. Именно оно может служить объектом сравнения 
лексических систем славянских языков.  

Доминанта македонского словаря – глагол има ‘иметь, считать’, далее 
существительное ум ‘ум, разум, память’, далее глагол чини ‘делать, 
поступать, стоить’, далее подряд 2 существительных род ‘род, урожай’, 
жица ‘нить, жила, струна’. 

В таблице 5 приводятся доминанты других славянских языков. 
Табл. 5. Доминанты славянских словарей. 

Язык Доминанты Вице-доминанта 3 место 

сербский 
Ред 
ряд 

Час 
час, урок 

Бpоj 
число 

болгарский 
Ред 
ряд, очередь 

Вадя 
вынимать, 
доставать 

Лице 
лицо 

македонский 

Има 
иметь, 
считать 

Ум 
ум, разум 

Чини 
делать 

хорватский 
Glas 
голос 

Gust 
густой 

Kola 
повозка 

русский дать час бить 

украинский 
Іти 
идти 

Лад 
порядок 

Вік 
век, время 
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белорусский 
Бiць 
бить 

Бок 
бок 

Iсцi 
идти 

словацкий 
Pán 
пан, мужчина  

Muž 
мужчина  

Hrať 
играть  

чешский 
Dílo 
дело, работа 

kraj  
край 

Míra 
мера 

словенский 
Delo 
работа, труд 

Grd 
страшный, 
ужасный 

Biti 
быть 

нижнелужицкий 

Biś 
бить, 
колотить 

Graś 
играть, 
происходить 

Wześ 
взять 

верхнелужицкий 
Ćah 
ход, поезд 

Hrać 
играть 

Tołc 
толочь 

польский 
Ciąg 
ход 

Ująć 
взять 

Bieg 
бег 

кашубский 
Mœc 
сила 

Vid 
яркость 

Pôn 
господит 

 
Как видим, доминанты и следующие за ними системно весомые 

слова определяют наиболее важные объединяющие смыслы. Для 
македонского языка основными концептами лексико-семантической 
системы являются: “обладание”, “ум” и “дело”. Так, македонский язык 
наряду со словенским, словацким, чешским языками выделяет идею 
активных действий, направленных на преобразование окружающей 
действительности. Действию у человека, как известно, предшествует 
намерение, что также закрепляется среди системно весомых значений –  
македонское ‘ум’ и чешское ‘мысль’. Идея обладания объединяет 
македонскую лексическую доминанту ‘иметь’ и системно значимые 
лексемы белорусского, польского, нижнелужицкого языков. В некоторых 
языках этот смысл представлен конверсивом ‘дать’ (русский, украинский). 
Таким образом, анализ доминант показывает частотные связи 
македонского языка с языками западнославянской группы, а ориентируясь 
на доминанту, македонский объединяется с русским языком в условную 
типологическую группу “языки обладания-наделения”.  
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